




1 When the Day of Pentecost had fully 
come, they were all with one accord in 
one place. 2 And suddenly there came 
a sound from heaven, as of a rushing 
mighty wind, and it filled the whole 
house where they were sitting.

ACTS 2:1-2 
(NKJV)



使徒行传 2:1-2 
(CUVMPS)

1 五旬节到了，门徒都聚集在一处。2 
忽然，从天上有响声下来，好像一阵
大风吹过，充满了他们所坐的屋子；



DO SOMETHING NEW TO:

TRUST HIM
KNOW HIM

做新事来：

信靠祂
认识祂

How can we experience the fresh winds of God?
我们如何经历神的清新之风？



1-2-3 THINGS

§ Lead 1 person to the Lord
§ Study 2 books of the Bible
§ Spend 3 hours in prayer a week (at least)

1-2-3 行动计划

§ 带领1人信主
§ 研读2卷圣经书卷
§ 每周3小时祷告（至少）



We cannot organise revival, but we can 
set our sails to catch the wind from Heaven 

when God chooses to blow upon 
His people again.

我们无法组织复兴，但当神再次向祂的子民吹起
属天的复兴之风，我们可以扬帆迎接。

G. CAMPBELL MORGAN 坎伯·摩根







What will the fresh winds of God lead us into?

神的清新之风将带领我们进入什么？



从神来的改变之旅
A JOURNEY OF

CHANGE BY GOD



6 Now Joseph and all his brothers 
and all that generation died, 7 but 
the Israelites were exceedingly 
fruitful; they multiplied greatly, 
increased in numbers and became 
so numerous that the land was filled 
with them. 8 Then a new king, to 
whom Joseph meant nothing, came 
to power in Egypt. 

EXODUS 1:6-11 
(NIVUK)



9 ‘Look,’ he said to his people, ‘the 
Israelites have become far too 
numerous for us. 10 Come, we must 
deal shrewdly with them or they will 
become even more numerous and, if 
war breaks out, will join our 
enemies, fight against us and leave 
the country.’ 

EXODUS 1:6-11 
(NIVUK)



11 So they put slave masters over 
them to oppress them with forced 
labour, and they built Pithom and 
Rameses as store cities for Pharaoh.

EXODUS 1:6-11 
(NIVUK)



出埃及记 1:6-11 
(CUVMPS)

6 约瑟和他的弟兄，并那一代的人都
死了。7 以色列人生养众多，并且繁
茂，极其强盛，满了那地。8 有不认
识约瑟的新王起来，治理埃及，9 对
他的百姓说：“看哪，这以色列民比
我们还多，又比我们强盛。



出埃及记 1:6-11 
(CUVMPS)

10 来吧，我们不如用巧计待他们，恐
怕他们多起来，日后若遇什么争战的
事，就联合我们的仇敌攻击我们，离
开这地去了。” 11 于是埃及人派督工
的辖制他们，加重担苦害他们。他们
为法老建造两座积货城，就是比东和
兰塞。



7 The Lord said, ‘I have indeed seen 
the misery of my people in Egypt. I 
have heard them crying out because 
of their slave drivers, and I am 
concerned about their suffering. 8 So 
I have come down to rescue them 
from the hand of the Egyptians and 
to bring them up out of that land 
into a good and spacious land, a 
land flowing with milk and honey – 

EXODUS 3:7-10 
(NIVUK)



the home of the Canaanites, Hittites, 
Amorites, Perizzites, Hivites and 
Jebusites. 9 And now the cry of the 
Israelites has reached me, and I have 
seen the way the Egyptians are 
oppressing them. 10 So now, go. I am 
sending you to Pharaoh to bring my 
people the Israelites out of Egypt.’

EXODUS 3:7-10 
(NIVUK)



出埃及记 3:7-10 
(CUVMPS)

7 耶和华说：“我的百姓在埃及所受的
困苦，我实在看见了；他们因受督工
的辖制所发的哀声，我也听见了。我
原知道他们的痛苦。8 我下来是要救
他们脱离埃及人的手，领他们出了那
地，到美好宽阔、流奶与蜜之地，就
是到迦南人、赫人、亚摩利人、比利
洗人、希未人、耶布斯人之地。



出埃及记 3:7-10 
(CUVMPS)

9 现在以色列人的哀声达到我耳中，
我也看见埃及人怎样欺压他们。10 故
此，我要打发你去见法老，使你可以
将我的百姓以色列人从埃及领出来。”



从神来的改变之旅
A JOURNEY OF

CHANGE BY GOD



信靠神的信心之旅
A JOURNEY OF
FAITH IN GOD



29 Moses and Aaron brought together 
all the elders of the Israelites, 30 and 
Aaron told them everything the Lord 
had said to Moses. He also performed 
the signs before the people, 31 and 
they believed. And when they heard 
that the Lord was concerned about 
them and had seen their misery, they 
bowed down and worshipped.

EXODUS 4:29-31 
(NIVUK)



出埃及记 4:29-31 
(CUVMPS)

29 摩西、亚伦就去招聚以色列的众
长老。30 亚伦将耶和华对摩西所说
的一切话述说了一遍，又在百姓眼
前行了那些神迹。31 百姓就信了。以
色列人听见耶和华眷顾他们，鉴察
他们的困苦，就低头下拜。



1 Afterwards Moses and Aaron went 
to Pharaoh and said, ‘This is what 
the Lord, the God of Israel, says: “Let 
my people go, so that they may hold 
a festival to me in the wilderness.”’ 2 
Pharaoh said, ‘Who is the Lord, that I 
should obey him and let Israel go? I 
do not know the Lord and I will not 
let Israel go.’

EXODUS 5:1-2 
(NIVUK)



出埃及记 5:1-2 
(CUVMPS)

1 后来摩西、亚伦去对法老说：“耶
和华以色列的神这样说： ‘容我的百
姓去，在旷野向我守节。’” 2 法老说：
“耶和华是谁，使我听他的话，容以
色列人去呢？我不认识耶和华，也
不容以色列人去。”



6 That same day Pharaoh gave this 
order to the slave drivers and 
overseers in charge of the people: 7 
‘You are no longer to supply the 
people with straw for making 
bricks; let them go and gather their 
own straw. 

EXODUS 5:6-8 
(NIVUK)



8 But require them to make the 
same number of bricks as before; 
don’t reduce the quota. They are 
lazy; that is why they are crying out, 
“Let us go and sacrifice to our God.”

EXODUS 5:6-8 
(NIVUK)



出埃及记 5:6-8 
(CUVMPS)

6 当天，法老吩咐督工的和官长说：
7 “你们不可照常把草给百姓做砖，
叫他们自己去捡草。8 他们素常做
砖的数目，你们仍旧向他们要，一
点不可减少。因为他们是懒惰的，
所以呼求说： ‘容我们去祭祀我们
的神。’



19 The Israelite overseers realised 
they were in trouble when they 
were told, ‘You are not to reduce 
the number of bricks required of 
you for each day.’ 20 When they left 
Pharaoh, they found Moses and 
Aaron waiting to meet them, 

EXODUS 5:19-21 
(NIVUK)



21 and they said, ‘May the Lord look 
on you and judge you! You have 
made us obnoxious to Pharaoh and 
his officials and have put a sword in 
their hand to kill us.’

EXODUS 5:19-21 
(NIVUK)



出埃及记 5:19-21 
(CUVMPS)

19 以色列人的官长听说“你们每天
做砖的工作一点不可减少”，就知
道是遭遇祸患了。20 他们离了法老
出来，正遇见摩西、亚伦站在对面，
21 就向他们说：“愿耶和华鉴察你
们，施行判断！因你们使我们在法
老和他臣仆面前有了臭名，把刀递
在他们手中杀我们。”



9 Moses reported this to the Israelites, 
but they did not listen to him 
because of their discouragement and 
harsh labour.

EXODUS 6:9 
(NIVUK)

出埃及记 6:9 
(CUVMPS)

9 摩西将这话告诉以色列人，只是他们
因苦工愁烦，不肯听他的话。



22 Moses returned to the Lord and 
said, ‘Why, Lord, why have you 
brought trouble on this people? Is 
this why you sent me? 23 Ever since 
I went to Pharaoh to speak in your 
name, he has brought trouble on 
this people, and you have not 
rescued your people at all.’

EXODUS 5:22-23 
(NIVUK)



出埃及记 5:22-23 
(CUVMPS)

22 摩西回到耶和华那里，说：“主啊，
你为什么苦待这百姓呢？为什么打
发我去呢？23 自从我去见法老，奉
你的名说话，他就苦待这百姓，你
一点也没有拯救他们。”



29 At midnight the Lord struck 
down all the firstborn in Egypt, 
from the firstborn of Pharaoh, who 
sat on the throne, to the firstborn 
of the prisoner, who was in the 
dungeon, and the firstborn of all 
the livestock as well. 30 Pharaoh 
and all his officials and all the 
Egyptians got up during the night, 

EXODUS 12:29-31 
(NIVUK)



and there was loud wailing in 
Egypt, for there was not a house 
without someone dead. 31 During 
the night Pharaoh summoned 
Moses and Aaron and said, ‘Up! 
Leave my people, you and the 
Israelites! Go, worship the Lord as 
you have requested.

EXODUS 12:29-31 
(NIVUK)



出埃及记 12:29-31 
(CUVMPS)

29 到了半夜，耶和华把埃及地所有
的长子，就是从坐宝座的法老，直
到被掳囚在监里之人的长子，以及
一切头生的牲畜，尽都杀了。30 法
老和一切臣仆，并埃及众人，夜间
都起来了。在埃及有大哀号，无一
家不死一个人的。31 夜间，法老召了
摩西、亚伦来，说：“起来！连你们
带以色列人从我民中出去，依你们
所说的去侍奉耶和华吧！



5 When the king of Egypt was told 
that the people had fled, Pharaoh 
and his officials changed their minds 
about them and said, ‘What have we 
done? We have let the Israelites go 
and have lost their services!’ 

EXODUS 14:5-7 
(NIVUK)



6 So he had his chariot made ready 
and took his army with him. 7 He 
took six hundred of the best 
chariots, along with all the other 
chariots of Egypt, with officers over 
all of them.

EXODUS 14:5-7 
(NIVUK)



出埃及记 14:5-7 
(CUVMPS)

5 有人告诉埃及王说：“百姓逃跑！”
法老和他的臣仆就向百姓变心，说：
“我们容以色列人去，不再服侍我们，
这做的是什么事呢？” 6 法老就预备
他的车辆，带领军兵同去，7 并带
着六百辆特选的车和埃及所有的车，
每辆都有车兵长。



10 As Pharaoh approached, the 
Israelites looked up, and there were 
the Egyptians, marching after them. 
They were terrified and cried out to 
the Lord. 11 They said to Moses, ‘Was 
it because there were no graves in 
Egypt that you brought us to the 
desert to die? What have you done 
to us by bringing us out of Egypt? 

EXODUS 14:10-12 
(NIVUK)



12 Didn’t we say to you in Egypt, 
“Leave us alone; let us serve the 
Egyptians”? It would have been 
better for us to serve the Egyptians 
than to die in the desert!’

EXODUS 14:10-12 
(NIVUK)



出埃及记 14:10-12 
(CUVMPS)

10 法老临近的时候，以色列人举目
看见埃及人赶来，就甚惧怕，向耶
和华哀求。11 他们对摩西说：“难道
在埃及没有坟地，你把我们带来死
在旷野吗？你为什么这样待我们，
将我们从埃及领出来呢？ 12 我们在
埃及岂没有对你说过，不要搅扰我
们，容我们服侍埃及人吗？因为服
侍埃及人比死在旷野还好。”



13 Moses answered the people, ‘Do 
not be afraid. Stand firm and you 
will see the deliverance the Lord 
will bring you today. The Egyptians 
you see today you will never see 
again. 14 The Lord will fight for you; 
you need only to be still.’

EXODUS 14:13-14 
(NIVUK)



出埃及记 14:13-14 
(CUVMPS)

13 摩西对百姓说：“不要惧怕，只管
站住，看耶和华今天向你们所要施
行的救恩。因为你们今天所看见的
埃及人，必永远不再看见了。 14 耶
和华必为你们争战，你们只管静默，
不要作声。”



15 Then the Lord said to Moses, ‘Why 
are you crying out to me? Tell the 
Israelites to move on.

EXODUS 14:15 
(NIVUK)

出埃及记 14:15 
(CUVMPS)

15 耶和华对摩西说：“你为什么向我
哀求呢？你吩咐以色列人往前走。



16 Raise your staff and stretch out your 
hand over the sea to divide the water 
so that the Israelites can go through 
the sea on dry ground.

EXODUS 14:16 
(NIVUK)

出埃及记 14:16 
(CUVMPS)

16 你举手向海伸杖，把水分开，以色列
人要下海中走干地。



31 And when the Israelites saw the 
mighty hand of the Lord displayed 
against the Egyptians, the people 
feared the Lord and put their trust in 
him and in Moses his servant.

EXODUS 14:31 
(NIVUK)

出埃及记 14:31 
(CUVMPS)

31 以色列人看见耶和华向埃及人所行
的大事，就敬畏耶和华，又信服他和
他的仆人摩西。



从神来的改变之旅
A JOURNEY OF

CHANGE BY GOD



信靠神的信心之旅
A JOURNEY OF
FAITH IN GOD



认识神的发现之旅
A JOURNEY OF

DISCOVERING GOD



6 ‘Therefore, say to the Israelites: “I 
am the Lord, and I will bring you out 
from under the yoke of the Egyptians. 
I will free you from being slaves to 
them, and I will redeem you with an 
outstretched arm and with mighty 
acts of judgment. 7 I will take you as 
my own people, and I will be your 
God. Then you will know that I am 
the Lord your God, 

EXODUS 6:6-8 
(NIVUK)



who brought you out from under the 
yoke of the Egyptians. 8 And I will 
bring you to the land I swore with 
uplifted hand to give to Abraham, to 
Isaac and to Jacob. I will give it to you 
as a possession. I am the Lord.”’

EXODUS 6:6-8 
(NIVUK)



出埃及记 6:6-8 
(CUVMPS)

6 所以你要对以色列人说：我是耶和华，
我要用伸出来的膀臂重重地刑罚埃及
人，救赎你们脱离他们的重担，不做
他们的苦工。7 我要以你们为我的百姓，
我也要做你们的神。你们要知道我是
耶和华你们的神，是救你们脱离埃及
人之重担的。



出埃及记 6:6-8 
(CUVMPS)

8 我起誓应许给亚伯拉罕、以撒、雅各
的那地，我要把你们领进去，将那地
赐给你们为业。我是耶和华。”



1 Afterwards Moses and Aaron went 
to Pharaoh and said, ‘This is what the 
Lord, the God of Israel, says: “Let my 
people go, so that they may hold a 
festival to me in the wilderness.”’

EXODUS 5:1 
(NIVUK)

出埃及记 5:1 
(CUVMPS)

1 后来摩西、亚伦去对法老说：“耶和
华以色列的神这样说：‘容我的百姓去，
在旷野向我守节。’”



3 Then they said, ‘The God of the 
Hebrews has met with us. Now let us 
take a three-day journey into the 
wilderness to offer sacrifices to the 
Lord our God…

EXODUS 5:3 
(NIVUK)

出埃及记 5:3 
(CUVMPS)

3 他们说：“希伯来人的神遇见了我们。
求你容我们往旷野去，走三天的路程，
祭祀耶和华我们的神……



16 Then say to him, “The Lord, the God of 
the Hebrews, has sent me to say to you: 
let my people go, so that they may 
worship me in the wilderness…

EXODUS 7:16 
(NIVUK)

出埃及记 7:16 
(CUVMPS)

16 对他说：‘耶和华希伯来人的神打发我
来见你，说：“容我的百姓去，好在旷野
侍奉我”……



17 Then it came to pass, when 
Pharaoh had let the people go, that 
God did not lead them by way of the 
land of the Philistines, although that 
was near; for God said, “Lest perhaps 
the people change their minds when 
they see war, and return to Egypt.” 

EXODUS 13:17-18 
(NKJV)



18 So God led the people around by 
way of the wilderness of the Red Sea. 
And the children of Israel went up in 
orderly ranks out of the land of Egypt.

EXODUS 13:17-18 
(NKJV)



出埃及记 13:17-18 
(CUVMPS)

17 法老容百姓去的时候，非利士地的
道路虽近，神却不领他们从那里走，
因为神说：“恐怕百姓遇见打仗后悔，
就回埃及去。” 18 所以神领百姓绕道
而行，走红海旷野的路。以色列人
出埃及地，都带着兵器上去。



What will the fresh winds of God lead us into?
神的清新之风将带领我们进入什么？
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What will the fresh winds of God lead us into?
神的清新之风将带领我们进入什么？

A JOURNEY OF

CHANGE BY GOD
A JOURNEY OF

FAITH IN GOD
A JOURNEY OF

DISCOVERING GOD
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改变之旅

信靠神的
信心之旅

认识神的
发现之旅
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13 Moses answered the people, ‘Do not 
be afraid. Stand firm and you will see 
the deliverance the Lord will bring 
you today. The Egyptians you see 
today you will never see again. 14 The 
Lord will fight for you; you need only 
to be still.’ 

EXODUS 14:13-16 
(NIVUK)



15 Then the Lord said to Moses, ‘Why 
are you crying out to me? Tell the 
Israelites to move on. 16 Raise your 
staff and stretch out your hand over 
the sea to divide the water so that 
the Israelites can go through the sea 
on dry ground.

EXODUS 14:13-16 
(NIVUK)



出埃及记 14:13-16 
(CUVMPS)

13 摩西对百姓说：“不要惧怕，只管
站住，看耶和华今天向你们所要施
行的救恩。因为你们今天所看见的
埃及人，必永远不再看见了。14 耶和
华必为你们争战，你们只管静默，
不要作声。” 15 耶和华对摩西说：
“你为什么向我哀求呢？你吩咐以色
列人往前走。16 你举手向海伸杖，把
水分开，以色列人要下海中走干地。



我们要么乘顺，要么抵挡神的清新之风。 

WE CAN EITHER RIDE OR RESIST 
THE FRESH WINDS OF GOD.



3 things that will cause us to 
resist the fresh winds of God:

三件事会使我们抵挡
神的清新之风：
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3 things that will cause us to 
resist the fresh winds of God:

1. The Desire for Comfort

2. The Lack of Faith

三件事会使我们抵挡
神的清新之风：

1. 渴慕安逸

2. 缺乏信心



3 things that will cause us to 
resist the fresh winds of God:

1. The Desire for Comfort

2. The Lack of Faith

3. The Wrong Perspective 

三件事会使我们抵挡
神的清新之风：

1. 渴慕安逸

2. 缺乏信心

3. 错误视角



The Israelites’ desire for comfort led to 
a grumbling spirit.

以色列人渴慕安逸导致了抱怨的灵。



The Israelites’ desire for comfort led to 
a grumbling spirit.

The Israelites’ lack of faith led to 
a fearful spirit.

以色列人渴慕安逸导致了抱怨的灵。

以色列人缺乏信心导致了惧怕的灵。



The Israelites’ desire for comfort led to 
a grumbling spirit.

The Israelites’ lack of faith led to 
a fearful spirit.

The Israelites’ wrong perspective led to 
a misguided spirit.

以色列人渴慕安逸导致了抱怨的灵。

以色列人缺乏信心导致了惧怕的灵。

以色列人错误视角导致了误导的灵。






